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ВВЕДЕНИЕ

Основной целью обучения студентов-заочников немецкому языку является формирование умения самостоятельно читать литературу по специальности вуза для извлечения информации из иноязычных источников.

Для достижения поставленной цели обучения рекомендуется в соответствии с программой по немецкому языку проработать учебный материал пособия по немецкому языку для сельскохозяйственных вузов, автор Е.Е. Михелевич и др. (раздел «Agrarökonomik»). – М. 1979.

Рекомендуется последовательное изучение каждой темы раздела, ведение постатейного словарика, выполнение всех упражнений.

На кафедре иностранных языков при предъявлении кассеты можно получить записи текстов из пособия.

При переводе рекомендуется пользоваться обобщающими таблицами, данными в приложении.

Для приобретения навыков чтения общественно-политической литературы рекомендуется прочитать 1-2 страницы из газеты «Rundschau».

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ

К экзамену допускаются студенты, которые выполнили все задания, рекомендованные кафедрой, сдали чтение и перевод текстов по специальности и из учебника и получившие зачет по контрольной работе № 1, посетившие и отработавшие материал практических занятий за I курс.

Для сдачи экзамена студент должен:

а) читать и понимать без словаря учебные тексты, изученные в течение данного года обучения, а также тексты контрольных работ;

б) уметь перевести с помощью словаря текст средней трудности по специальности широкого профиля. Норма чтения и перевода: 800 печатных знаков в час для письменного перевода или 1200 печатных знаков для устного перевода;

в) уметь ответить на вопросы или рассказать о себе и о своей профессии.

КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ

I курс

Студенты-заочники I курса выполняют контрольное задание № 1, которое представлено в пяти вариантах и предназначено для письменного выполнения с последующим собеседованием.

Выдача заданий проводится преподавателем на установочных занятиях и сопровождается индивидуальными пояснениями по их выполнению. Каждый студент выполняет только один вариант задания, выданный преподавателем в зависимости от шифра.

Задание выполняется письменно в отдельной тетради, аккуратно, четким почерком. При этом следует оставлять в тетради широкие поля для замечаний, объяснений и методических указаний рецензента. Материал располагается в тетради по следующему образцу:

	Левая страница
	Правая страница

	Поля
	Немецкий текст
	Русский текст
	Поля


Выполненное задание в установленные сроки сдается студентом лично на кафедру иностранных языков.

Собеседование по выполненному контрольному заданию проводится кафедрой иностранных языков в установленные академией сроки (обычно на консультационной неделе или во время консультаций в межсессионный период).

Для выполнения контрольного задания рекомендуется проработать следующие разделы по учебнику немецкого языка: 

1. Порядок слов в предложениях.

2. Основные формы глаголов.

3. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками.

4. Модальные глаголы.

5. Времена активного залога.

6. Страдательный залог.

7. Склонение артиклей, указательных и притяжательных местоимений.

8. Личные местоимения.

9. Степени сравнения прилагательных и наречий.

10. Числительные.

11. Отрицания nicht, kein.

12. Предлоги.

13. Сложные существительные.

14. Причастие I и причастие II в роли определения.

15. Неопределенно-личное местоимение man.

16. Сложносочиненное предложение.

17. Сложноподчиненное предложение. Все виды придаточных предложений.

Вариант I
TEXT

Grund-und Umlaufmittel

Der Prozess der Produktion materieller Güter setzt folgende Elemente voraus: die Arbeit des Menschen, die Arbeitsgegenstände, die Arbeitsmittel.

Arbeitsgegenstände und Arbeitsmittel bilden die Produktionsmittel. Sie selbst können nichts zustande bringen. Erst wenn sich die Arbeitskraft mit den Produktionsmitteln vereinigt, kann der Produktionsprozess, die Schaffung von Gebrauchswerten, beginnen. Dabei ist die Arbeitskraft des Menschen das aktive Element der Produktion.

Für die Produktion landwirtschaftlicher Erzeugnisse brauchen Landarbeiter Boden, Gebäude, Maschinen, Vieh, Vorräte und Geld (finanzielle Mittel).

Die Produktionsmittel werden nach ihrer Stellung im Arbeitsprozess in Arbeitsmittel und Arbeitsgegenstände unterschieden, wobei sie ihre Stellung häufig wechseln. Unter ihnen nimmt der Boden als Hauptproduktionsmittel eine besondere Stellung ein.

Die richtige Bodennutzung entscheidet in erster Linie über Betriebsergebnisse. Der Boden ist Naturprodukt, hat daher keinen Wert und kann im allgemeinen nicht ersetzt werden.

Im Wertbildungsprozess werden die Produktionsmittel in Grund- und Umlaufmittel unterteilt. Zu den Grundmitteln gehören alle Produktionsmittel, die in mehr als einem Produktionsprozess eingesetzt werden. Hierzu rechnet man ausser dem Boden: Gebäude und bauliche Anlagen, Meliorationsanlagen mit Grundstückseinrichtungen,  Daueranlagen, wie Obstplantagen und Hofenanlagen, alle Maschinen und Geräte einschliesslich der Transportmittel sowie die Zug- und Zuchttiere.

Diese Grundmittel behalten im Ablauf der Produktionsprozesse, in denen sie eingesetzt werden, ihre Naturalform, verbrauchen sich nur allmählich und im wesentlichen gemäss ihrem Gebrauch.

Zu den Umlaufmitteln gehören alle Produktionsmittel, die nur in einem Produktionsprozess eingesetzt werden. Umlaufmittel sind dadurch gekennzeichnet, dass sie während einer Produktionsperiode wertmässig und teilweise auch materiell vollständig in das neue Erzeugnis eingehen. Umlaufmittel sind also materielle und finanzielle Mittel, die während eines Produktionsprozesses völlig verbraucht werden, folglich immer wieder zur Aufrechterhaltung der Erzeugung neu beschafft werden müssen. Zu den Umlaufmitteln gehören: Vorräte (Saat- und Pflanzgut, Stalldung, Futtermittel), (Mineraldünger, Brenn- Schmier- und Kraftstoffe, Ersatzteile, Kleingeräte), in der Viehwirtschaft (z. B. Jung- und Masttiere), Bankguthaben, Bargeld. usw.

Für den reibungslosen Wirtschaftsablauf ist das Vorhandensein ausreichender Vorräte an Umlaufmitteln unbedingt erforderlich.

I. Прочитайте текст и найдите ответы на вопросы:

Was gehört zu den Grundmitteln?

Was gehört zu den Umlaufmitteln?

II. Выпишите из текста второе предложение и поставьте его во всех временах активного залога, переведите их.

III. Выпишите из текста два предложения, действие которых происходит в пассиве, подчеркните в них сказуемое и переведите на русский язык.

IV. Выпишите из текста предложение с союзом wenn и переведите его.

V. Переведите сложные существительные, подчеркните в них основное слово (при переводе помните, что последнее слово является основным, а предшествующие поясняют его): die Produktionsmittel, der Arbeitsgegenstand, die Bodennutzung, die Meliorationsanlage, der Produktionsprozess, der Gebrauchswert.

VI. Выпишите из текста эквиваленты к сочетаниям слов: средства труда, оборотные средства, производственный период, бесперебойный экономический процесс.

VII. Образуйте Partizip I, Partizip II от следующих глаголов: bilden, unterscheiden, einsetzen, verbrauchen.

VIII. Перепишите текст и переведите его письменно.
ВАРИАНТ II

TEXT

Zuckerrübenproduktion

Die Zuckerrübe liefert im Vergleich zu anderen Fruchtarten sehr hohe Naturalerträge je Flächeneinheit. Allerdings erfordert sie auch günstige Bodenbedingungen und einen hohen Aufwand an lebendiger und vergegenständlichter Arbeit. Die Organisationsbedingungen (besonders Boden, Klima, Arbeitskräfte und Zuckerfabriken) haben dabei eine grosse Bedeutung.

Bei einem Rübenertrag von 300 dt je Hektar und 14 bis 16% Zuckergehalt können von einem Hektar 40 bis 50 dt Zucker erzeugt werden. Alle Erzeugnisse des Zuckerrübenanbaues sind von futterwirtschaftlicher Bedeutung. Rübenblatt, Nassschnitzel und Zuckerrüben können frisch, siliert oder getrocknet verfüttert werden.

Rübenblatt und Schnitzel verursachen bei normalen Erträgen im Vergleich zu anderen Futtermitteln sehr niedrige Kosten je Nährstoffeinheit. Am wenigsten kostet Frischblatt, während durch Silieren und Lagern die Kosten steigen, am teuersten ist die Nährstoffeinheit im Trockenblatt.

Zuckerrüben sind auf Grund des hohen Zuckergehaltes für die Fütterung der Wiederkäuer weniger geeignet, sie sollten den Schweinen vorbehalten bleiben. Zuckerrüben sind frisch, siliert und getrocknet ein hochwertiges Schweinefutter. Sie werden bei den verschiedenen Fütterungsmethoden eingesetzt, im pumpfähigen Futter ebensogut wie in Trockenfutterautomaten.

Die Selbstkosten der Zuckerrüben je dt hängen im hohen Masse von                                                               Hektarerträgen ab. Flächenumfang je Betrieb und Produktionsgebiet sind im Durchschnitt von weit geringerem Einfluss auf die Höhe der Selbstkosten.

Die wichtigsten Reserven zur Selbstkostensenkung muss man in der Steigerung der Hektarerträge an Rüben und Blatt durch produktionstechnische Massnahmen und in der Verminderung des Aufwands an lebendiger Arbeit sehen.

I. Прочитайте текст и найдите ответы на вопросы:

Wovon hängen die Selbstkosten der Zuckerrüben ab?

Worin muss man die wichtigsten Reserven der Selbstkostensenkung sehen?

II. Выпишите из текста первое предложение и поставьте его во всех временах активного залога.

III. Выпишите из текста два предложения, сказуемое которых стоит в пассиве, подчеркните в них сказуемое и переведите на русский язык.

IV. Выпишите из текста сложноподчиненное предложение и переведите.

V. Переведите сложные существительные, подчеркните в них основное слово (при переводе помните, что последнее слово основное, а предшествующее поясняет его): die Flächeneinheit, die Organisationsbedingungen, der Rübenertag, das Schweinefutter, die Selbstkosten.

VI. Выпишите из текста эквиваленты к сочетаниям слов: возделывание сахарной свеклы, снижение себестоимости, объем площади, производственная область.

VII. Образуйте Partizip I и Partizip II от следующих глаголов: liefern, erfordern, verfüttern, aufnehmen.

VIII. Перепишите текст и переведите его письменно.

ВАРИАНТ III
TEXT
Milchproduktion
Bei der Milchproduktion unterscheidet man verschiedene Organisationsformen. In den Betrieben mit Herdbuch- und Gebrauchszuchten wird besonderer Wert auf den Verkauf von Färsen und Jungbullen mit guter Veranlagung gelegt, doch bleibt auch dort die Milchproduktion von grosser Bedeutung. In diesen Betrieben wird mehr Jungvieh aufgezogen, als zur Ergänzung und Erweiterung der Rinderbestände erforderlich ist.

Der Umfang der Milchproduktion ist durch den Kuhbestand und die Leistung je Kuh und Jahr bedingt. Der absolute Umfang der Kuhhaltung hängt zur Zeit noch entscheidend von der Grösse der Betriebe ab. Für die Milchproduktion in kleineren Beständen von 100 bis 200 Kühen müssen ebenfalls Verfahren entwickelt werden, die eine hohe Arbeitsproduktivität durch mechanisierte Milchgewinnung, Fütterung und Entmistung gewährleisten. Durch die Konzentration der Milchviehbestände, wird eine Senkung der Milcherzeugungskosten erreicht. Die Selbstkosten je Dezitonne Milch hängen vorrangig von der Milchleistung je Kuh ab. Mit steigender Leistung ergibt sich eine starke Degression bei den Futterkosten, aber auch bei den übrigen Kostenarten.

Die Verlängerung der Nutzungsdauer der Kühe ist ein weiterer Faktor, der sich kostensenkend auswirkt. Bei hohen Leistungen der Kühe kann die Milchproduktion zu einem sehr rentablen Produktionszweig entwickelt werden. Sie sichert ständige Einnahmen und erleichtert somit die Finanzierung des Betriebes. Die eingesetzten Umlaufmittel stehen dem Betrieb bereits in kürzester Zeit wieder zur Verfügung.

I. Прочитайте текст и ответьте на вопросы:

Wovon hängen die Selbstkosten je Dezitonne Milch ab?

Unter welcher Bedingung kann die Milchproduktion zu einem rentablen Produktionszweig entwickelt werden?

II. Выпишите из текста первое предложение и поставьте его во всех временах активного залога.

III. Выпишите из текста два предложения, сказуемое которых стоит в пассиве, подчеркните в них сказуемое и переведите на русский язык.

IV. Выпишите из текста одно предложение с придаточным определительным и переведите его.

V. Переведите сложные существительные, подчеркните в них основное слово (при переводе помните, что последнее слово является основным, а предшествующие поясняют его): die Milchproduktion, der Kuhbestand, die Arbeitsproduktivität, die Selbstkosten, der Produktionszweig.

VI. Выпишите из текста эквиваленты к сочетаниям слов: поголовье крупного рогатого скота, надои молока, длительность использования, производственная отрасль.

VII. Образуйте Partizip I и Partizip II от следующих глаголов: bleiben, abhängen, erreichen, entwickeln.

VIII. Перепишите текст и переведите его письменно.

ВАРИАНТ IV

TEXT

Getreideproduktion

Das Getreide nimmt unter den Feldfrüchten den grössten Teil der LN ein. Infolge seines Arten- und Sortenreichtums ist der Getreidebau sehr anpassungsfähig an die verschiedenen Boden- und Klimaverhältnisse. Die grosse Bedeutung des Getreide beruht nicht zuletzt auf seiner vielseitigen Verwendtbarkeit als Nahrungs- und Futtermittel. Getreide gehört zu den Grundnahrungsmitteln und deckt einen erheblichen Teil des Kohlenhydrat- und Eiweissbedarfs; ausserdem ist Getreide das wichtigste konzentrierte Futtermittel für landwirtschaftliche Zucht-, Nutz- und Zugtiere aller Arten.

Bei einem jährlichen Pro-Kopf-Verbrauch von rund 100 kg Getreideerzeugnissen werden 35 bis 40 % der Ernte für den menschlichen Verzehr verarbeitet. Allerdings fliessen die dabei anfallenden Nebenerzeugnisse als Futter, vor allem 20 bis 30 % der vermahlenen Getreidemenge zum grössten Teil wieder in die Landwirtschaft zurück. Der Saatgutbedarf ist mit 6 bis 8 % niedrig, so dass 50 bis 60 % des erzeugten Getreides verfüttert werden können. Da der Ernährungs- und Saatgutbedarf wenig veränderlich ist, wird der Futteranteil erheblich von den jährlichen Ertragsschwankungen bestimmt.

Schliesslich wird Getreide noch für industrielle Zwecke, vor allem die Braugerste in der Getränkeindustrie benötigt. Als Futter und Einstreu ist auch Stroh im landwirtschaftlichen Betrieb vorläufig erforderlich und eine wesentliche Quelle der Humusversorgung. Die Steigerung der Rentabilität und Arbeitsproduktivität wird im Getreidebau wie auch in anderen Produktionszweigen in erster Linie durch Ertragssteigerung und Senkung der nicht ertragsbeeinflussenden Aufwendungen erreicht.

I. Прочитайте текст и ответьте на вопросы:

Wovon wird der Futteranteil bestimmt?

Wodurch wird die Steigerung der Arbeitsproduktivität erreicht?

II. Выпишите из текста первое предложение и поставьте его во всех временах активного залога.

III. Выпишите из текста два предложения, сказуемое которых стоит в пассиве, подчеркните в них сказуемое и переведите на русский язык.

IV. Выпишите из текста предложение с придаточным причины и переведите.

V. Переведите сложные существительные и подчеркните в них основное слово (при переводе помните, что последнее слово является основным, а предшествующие поясняют его): die Feldfrücht, der Getreidebau, die Nahrungsmittel, die Getreidemenge, der Saatgutbedarf.

VI. Выпишите из текста эквиваленты к сочетаниям слов: повышение урожайности, климатические условия, потребность в белке, племенные животные.

VII. Образуйте Partizip I и Partizip II от следующих глаголов: einnehmen, beruhen, gehören, decken.

VIII. Перепишите текст и переведите его письменно.

ВАРИАНТ V

TEXT

Kartoffelnproduktion

Die Bedeutung der Kartoffel kommt schon darin zum Ausdruck, dass sie umfangsmässig nach dem Getreide an zweiter Stelle im Ackerflächenverhältniss steht.

Die Kartoffel gehört als Hackfrucht zu Fruchtarten, die einen hohen Aufwand an lebendiger und vergegenständlicher Arbeit erfordern. Dadurch ist die Kartoffelnproduktion schon von vornherein mit hohen Festkosten belastet. Eine rentable Kartoffelnproduktion erfordert deshalb eine Intensität, die zu hohen ungleichmässigen Flächenträgen führt. Von Vorteil dabei ist, dass die Kartoffel auf Aufwandssteigerungen mit grösseren Ertragserhöhungen reagiert als andere weniger aufwendige Fruchtarten. Gleichzeitig ist die Kartoffel ausserordentlich anpassungsfähig an die natürlichen Bedingungen.

Die Kartoffel ist eine Fruchtart, die bei relativ hohem Aufwand an gesellschaftlicher Arbeit ein hohes Bruttoprodukt liefert. Sie stellt erhebliche Anforderungen an die Qualität der Arbeitsprozesse. Bruttoproduktion, Selbstkosten und Rentabilität dieses Zweiges sind entscheidend abhängig von der Höhe der erreichten Hektarerträge. Mit steigenden Hektarerträgen erhöhen sich zwar die Selbstkosten je Hektar Anbaufläche, jedoch nicht in so starkem Masse wie die Hektarerträge, so dass die Selbstkosten je Dezitonne Produkt degressiv abnehmen.

Die Kartoffelnproduktion ist im Durchschnitt rentabel. Alle Betriebe mit Ernteerträgen von 120 bis 180 dt/ha, die Qualitätsware erzeugen und keine aussergewöhnlich hohen Selbstkosten haben, erzielen ein Reineinkommen, das zur erweiterten Reproduktion führt.

Von besonderer Bedeutung für die Kartoffelerträge ist die Erzeugung gesunden Pflanzgutes. Wie bei keiner anderen Kultur wird bei der Kartoffel ein besonders starker Einfluss der inneren und äusseren Pflanzgutqualität auf die Erträge beobachtet. Für die Praxis ist es sehr wichtig, laufend die veröffentlichten Ergebnisse der Sortenprüfungen zu studieren und die jenigen Sorten verstärkt anzubauen, die unter den betreffenden Bedingungen am besten gedeihen.

I. Прочитайте текст и ответьте на вопросы:

Worin kommt die Bedeutung der Kartoffel zum Ausdruck?

Woran stellt die Kartoffel erhebliche Anforderungen?

II. Выпишите из текста одно из простых предложений и поставьте его во всех временах активного залога.

III. Выпишите из текста два предложения, сказуемое которых стоит в пассиве, подчеркните в них сказуемое и переведите это предложение.

IV. Выпишите из текста одно из предложений с придаточным определительным и переведите его.

V. Переведите сложные существительные, подчеркните в них основное слово (при переводе учитывайте, что последнее слово является основным, а предшествующее поясняет его): die Aufwandsteigerung, die Fruchtart, der Arbeitsprozess, die Selbstkosten, das Ackerflächenverhältnis.

VI. Выпишите из текста эквиваленты к сочетаниям слов: пропашная культура, валовой продукт, посевная площадь, (валовый) чистый доход (прибыль).

VII. Образуйте Partizip I и Partizip II от следующих глаголов: kommen, gehören, abnehmen, erzeugen.

VIII. Перепишите текст и переведите его письменно.

Muster des Gesprächsthemas:
„Meine Familie“
Darf ich mich vorstellen? Ich heiβe Igor. Ich bin 20 Jahre alt. Ich wurde am 5. März 1981 im Dorf Julskoje geboren. Meine Familie ist nicht besonders groβ. Sie besteht aus 5 Personen. Das sind: meine Eltern, mein Bruder, meine Schwester und ich. Der Vater ist Mechaniker von Beruf. Er ist ein energischer, arbeitssamer Mann. Meine Mutter arbeitet als Melkerin in einer Milchfarm. Sie ist eine nette, gutmütige Frau. Die Eltern haben ihre Arbeit gern. Der Bruder ist 2 Jahre älter als ich. Er ist schon verheiratet. Die Schwester ist 4 Jahre jünger als ich. Sie besucht noch die Mittelschule. Sie interessiert sich für Ökonomik und will in der Zukunft Betriebswirtin sein. Ich vertrage mich mit meinen Geschwistern gut. Wir verbringen zusammen viel Zeit.
Was mich anbefrifft, so wurde ich 2005 Fernstudent der Akademie für Landwirtschaft. Ich bin Student der ökonomischen Fakultät. Mein Fach ist Buchführung. Ich stehe im ersten Studienjahr. Das Studium fällt mir nicht besonders schwer. Meine Lieblingsfächer sind: Buchführung, Managment, Geschichte. Die Akademie hat alles, was für den Unterricht nötig ist. Verschiedene Geräte und Apparate stehen den Studenten zur Verfügung. Ich bin Manager bei der Firma „Agrarservise“. Hoffentlich, werden die erworbenen Kenntnisse mir in meinem Beruf helfen.
Beantworten Sie folgende Fragen
	1. Wie heissen Sie?

Ich heisse ...
	Как Вас зовут?

Меня зовут …

	2. Wie alt sind Sie?

Ich bin 40 Jahre alt
	Сколько Вам лет?

Мне 40 лет

	3. Wo arbeiten Sie?

Ich arbeite im Sowchos (im Forschungsinstitut, im Ministerium für Landwirtschaft, im Kolchos, in der Viehfarm, in der Verwaltung für die Landwirtschaft, in der Vereinigung „Selchostechnika“)
	Где Вы работаете?

Я работаю в совхозе (в научно-исследовательском институте, в министерстве сельского хозяйства, на животноводческой ферме, в управлении сельского хозяйства, в объединении «Сельхозтехника»).

	4. Als was arbeiten Sie?

Ich arbeite als Ökonomist (als Buchhalter, als Agronom, als Zootechniker, als Viehzüchter, als Gemüsezüchter, als Ingenieur, als Traktorist, als Fahrer, als Mähdrescherfahrer)
	Кем Вы работаете?

Я работаю экономистом (бухгалтером, агрономом, зоотехником, животноводом, овощеводом, инженером, трактористом, шофером, комбайнером).

	5. Wieviel Hektar der landwirtschaftlichen Nutzfläche (LN) nimmt in Ihrem Betrieb die Anbaufläche ein?

Die Anbaufläche nimmt in unserem Betrieb 4500 ha der LN ein.
	Сколько га с/х полезной площади занимает в Вашем хозяйстве посевная площадь?

Посевная площадь занимает в нашем хозяйстве 4500 га с/х полезной площади.

	6. Welche Kulturen werden in Ihrem Rajon angebaut?

In unserem Rajon wird Weizen (Roggen, Hafer, Gerste, Hirse, Kohl, Zuckerrübe) angebaut.
	Какие культуры возделываются в Вашем районе?

В нашем районе возделывают пшеницу (рожь, ячмень, овес, просо, капусту, сахарную свеклу).

	7. Welche Nutztiere werden in Ihrem Betrieb gezüchtet?

In unserem Betrieb wird (werden) Rind (Schweine, Schafe, Geflügel) gezüchtet. 
	Каких животных выращивают в Вашем хозяйстве?

В нашем хозяйстве выращивают крупный рогатый скот (свиней, овец, птицу).

	8. Was erzeungt Ihr Betrieb?

Unser Betrieb erzeungt Milch (Fleisch, Eier, Getreide, Gemüse).
	Что производит Ваше хозяйство?

Наше хозяйство производит молоко (мясо, яйца, зерновые, овощи).

	9. Wo studieren Sie?

Ich studiere an der Ishewck er Akademie für Landwirtschaft.
	Где Вы учитесь?

Я учусь в Ижевской с/х Академии.

	10. An wercher Fakultät studieren Sie?

Ich studiere an der agronomischen (zootechnischen, ökonomischen) Fakultät (an der Fakultät für Mechanisierung und Elektrifizierung der Landwirtschaft).
	На каком факультете Вы учитесь?

Я учусь на агрономическом (зооинженерном, экономическом) факультете, на факультете механизации и электрификации с/х.

	11. Wie lange dauert das Studium?

Das Studium dauert 5 Jahre.
	Как долго продолжается учеба?

Учеба длится 5 лет.

	12. Hat die Hochschule alles, was für den Unterricht nötig ist?

Ja, die Hochschule hat alles, was für den Unterricht nötig ist.
	В институте есть все, что необходимо для занятий?

Да, в институте есть все, что необходимо для занятий.

	13. Was steht Ihren zur Verfügung?
Die Bibliothek, der Lesesaal, viele Hörsäle, die Mensa, das Studentenheim stehen den Studenten zur Verfügung.
	Что находится в Вашем распоряжении?

В распоряжении студентов находится библиотека, читальный зал, много аудиторий, столовая, общежитие.

	14. Wer hält die Vorlesungen?

Die Vorlesungen halten erfahrene Dozenten und Professore.
	Кто читает лекции?

Лекции читают опытные доценты и профессора.

	15. Gefällt Inhen das Studium?

Ja, das Studium gefällt mir.
	Вам нравится учеба?

Да, учеба мне нравится.                      


СЛОВАРЬ – МИНИМУМ
Словарь – минимум специальных слов и выражений обобщает специальную лексику, изучаемую студентами-заочниками, при чтении специальной литературы на I курсе и подлежит активному усвоению. Знание специальной лексики проверяется преподавателем на практических занятиях в период лабораторно-экзаменационной сессии путем чтения текстов без словаря.

А
die Anbaufläche - , n                              посевная площадь
der Arbeitsgegenstand                            предмет труда
die Arbeitskräftelage                              состояние рабочей силы

das Arbeitsmittel                                    орудие (средство) труда

die Arbeitsproduktivität                          производительность труда    

die Aufwandssteigerung                         повышение (рост) затрат (расходов) 

die Auslastung                                        использование, загрузка

B

das Bankguthaben                                  банковские активы, деньги на

                                                                текущем счету в банке

der Barlohn                                            заработная плата наличными

die Betriebseinrichtung                          организация производства

die Bewertung                                        подсчет, оценка   

die Bodenfruchtbarkeit                           плодородие почвы           

die Bodennutzung                                   землепользование        

der Bruttoertrag                                       валовой доход
das Brutto- und Marktprodukt                 валовой и рыночный продукт

E

der Erlös                                                  выручка             

der Ernteertrag                                        урожай
das Ergebnis                                            результат        

das Erzeugnis                                          изделие, продукт
F

die Festkosten                                         твердые издержки, расходы        

der Futteraufwand                                   затраты, издержки корма

G
Der Gebrauchswert                                 потребительская стоимость  

Das Gut, die Güter                                  1. товар 2. имущество 3. имение

                                                                4. благо

die Grund- und Umlaufmittel                 оборотные и основные средства

H

Der Hektarertrag                                     урожайность с гектара

Die Hackfrucht                                        пропашная культура

I

Der Inlandbedarf (an D)                          внутренняя потребность в чем-либо    

Die Investitionswendungen                     издержки капиталовложений

K

Die Kennzahlen                                      показатели           

Die Konsumtionsfonds                           фонды потребления    

Die Kostenrechnung                               издержки, учет издержек
L

Das Lebensnivau                                    жизненный уровень

Die Leistungseinheit                              единица производительности     

Die Leistungsnorm                                 норма выработки     

Der Lohn                                                заработная плата

M

Die Massnahme                                      мера, мероприятие        

Die Möglichbeit                                      возможность     

Die Menge                                              количество, число
N

Der Nutzeffekt                                        польза, результат, эффект

                                                                использования                     

Die Nutzungsdauer                                 длительность (продолжительность) 

                                                                использования
P

Die Produktionsmittel                            средства производства       

Die Produktivkäfte                                 производительные силы             

Der Pro-Kopf-Verbrauch                       потребление на душу населения

R

Das Rechnungswesen                             учет, счетоводство, бухгалтерский

                                                                учет                          

Das Reineinkommen                               чистый доход, чистая прибыль           

Die Reproduktion                                   воспроизводство

S

Das Saatgut                                             семена, посевной материал         

Die Standortgebundenheit                      связанность с (место) расположением    

Die Standortverhältnisse                         условия (место) расположения    

Die Selbstkosten                                     себестоимость

U

Der Umfang                                            объем             

Die Umschlagzeit der Umlaufmittel       время оборачиваемости оборотных
                                                                средств

V

Die Vegütung                                         возмещение, вознаграждение, оплата              

Der Verkauf                                            продажа      

Der Vorrat                                              запас
W

Die Warenproduktion                             товарное производство   

Das Wertgesetz                                       закон стоимости          

Die Wirkungsweise                                способ (принцип) действия

Z
Das Zuchtier                                           племенное животное        

Das Zugtier                                             тягловое животное  

Der Zweig                                              отрасль
ОБОБЩАЮЩИЕ ТАБЛИЦЫ ПО ГРАММАТИКЕ

Таблица 1

Употребление глаголов haben, sein, werden

	Употребление глаголов
	Модель конструкции
	Пример
	Примечания

	Смысловая функция
	Haben          существительные    

Sein          + или прилаг. в кр. 

Werden        форме  
	Der Roggen hat ein verzweigtes Wurzelsystem. Рожь имеет разветвленную корневую систему.

Die Landwirtschaft ist ein Volkswirtschaftszweig. Сельское хозяйство является отраслью народного хозяйства.

Der Boden wird nach Düngung fruchtbarer. Почва становится после внесения удобрения плодороднее.
	В самостоятельном значении переводятся:

haben – иметь

sein – быть, являться

werden – становиться

	Вспомогательная функция
	
[image: image1.wmf]Perfekt

PartizipII

sein

haben

=

+


werden+Infinitiv=Futurum

(Aktiv)

werden+PartizipII=Passiv
	Dieser Betrieb hat 50 Zentner Weizen je Hektar geerntet. Это хозяйство собрало 50 центнеров пшеницы с гектара.

Dieser Betrieb wird die Anbauflächen erweitern. Это в хозяйстве расширит посевные площади.

Das Wintergetreide wird im Herbst ausgesät. Озимые высеваются осенью.


	Вспомогательные глаголы не пе​реводятся. По причастию вто​рому восстанавливается инфини​тив и переводится глаголом в прошедшем времени.

Вспомогательный глагол не пе​реводится. Смысловой глагол пе​реводится простой или сложной формой будущего времени.

Вспомогательный глагол werden определяет лицо, число и время глагола в Passiv, который пере​водится на русский язык с части​цей «ся».

	Модальная конструкция
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	Der Kalkzustand des Bodens ist zu beachten.

Следует обращать внимание на извест​кование почвы.
	Конструкция глаголов haben или sein в сочетании с частицей „zu“ и инфинитивом употребляется в качестве неизменяемой части сказуемого и выражает должен​ствование или возможность.


Таблица 2

Придаточные предложения

	Тип придаточного предложения
	Модель придаточного предложения
	Пример с указанием последовательности перевода внутри придаточного предложения
	Примечания

	Союзное
	… союз подлежащее…

… сказуемое
	Wir wissen, dass die BRD am 3 Oktober 1990 entstand.

Мы знаем, что ФРГ возникла 3 октября 1990 года.
	Союзы (наиболее употребительные)

Простые: dass – что, чтобы;

wenn – когда;

weil – потому что;

da – так как; damit – чтобы;

obwohl – хотя; wenn – если; 

während – в то время как

Парные: je ..., desto ... – je ..., umso

	Определительное
	… относительные местоимения … сказуемое
	Das Denkmal, das auf dem Platz errichtet wurde, ist sehr schön.

Памятник, который был воздвигнут на площади, очень красивый.
	Относительные местоимения

der – который

die – которая, которые

das – которое

dessen – которого

deren – которой, которых

	Бессоюзное (условное)
	Сказуемое (изменяемая часть) … (so) ...
	Will der Landwirt hohe Erträge erhalten, so soll er die Technologie strikt einhalten.

Если фермер хочет получить хорошие урожаи, то он должен точно соблюдать технологию.
	1. Союз опущен.

2. Перевод на русский язык начинается с ввода слова «если».


Таблица 3

Инфинитивные обороты

	Модель инфинитивных оборотов с указанием последовательности перевода
	Примеры
	Признаки

	..., ... zu steigern.
	…, повысить, …
	Ohne Mechanisierung ist es unmöglich, die Arbeitsproduktivität zu steigern.

Без механизации невозможно повысить производительность труда.
	1. Выделяется запятой

2. Зависимый инфинитив с частицей zu занимает последнее место.

	..., um ... zu steigern
	…, чтобы повысить
	Man muss verschiedene Massnahmen durchführen, um die Bodenfruchtbarkeit zu steigern.

Нужно проводить различные мероприятия, чтобы повысить плодородие почвы.
	1. Выделяется запятой.

2. Употребление в начале оборота предлогов um, ohne или statt.

3. Зависимый инфинитив с частицей zu занимает последнее место.

	... ohne ... zu steigern.
	…, не повышая … без повышения …
	Ohne die Arbeitsproduktivität zu steigern, kann man die Selbstkosten nicht senken.

Не повышая производительность труда, нельзя снизить себестоимость.

Без повышения производительности труда нельзя снизить себестоимость.
	


   Таблица 4

Partizip I

	Употребление
	Модель употребления
	Пример с указанием последовательности перевода
	Примечание

	Определение
	Артикль (или его заменитель) + Partizip I + существительное
	Der antwortende Student

Отвечающий студент
	На русский язык переводится причастием с суффиксами «ащ», «ящ», «ущ», «ющ».

	Распространенное определение
	Артикль (или его заменитель) + слова, входящие в распространенное определение + Partizip I + существительное
	Der auf die Frage des Professors antwortende Student.

Студент, отвечающий на вопрос профессора.
	По артиклю или его заменителю необходимо найти определяемое существительное и перевести его, затем перевести причастие, стоящее перед существительным, затем группу слов, входящую в распространенное определение.

	Определение, выраженное Partizip I с „zu“
	Артикль (или его заменитель) + zu + Partizip I + существительное
	Der zu antwortende Student.

… студент, который должен отвечать.
	На русский язык переводится либо придаточным определительным предложением, либо причастным оборотом с причастием «подлежащий».

	Обособленный причастный оборот
	Слова, входящие в обособленный причастный оборот, + Partizip I ...,
	Auf die Frage antwortende

Отвечая на вопрос, …
	Перевод на русский язык начинается с Partizip I, который переводится деепричастием настоящего времени.


Таблица 5

Partizip II

	Употребление
	Модель употребления Partizip II
	Пример с указанием последовательности перевода
	Примечание

	Perfekt активного залога
	Haben или Präsens ... Partizip II

sein
	Der Student hat dieses Buch gelesen.

Студент прочитал книгу.
	На русский язык переводится глаголом прошедшего времени.

	Passiv (все времена)
	Werden (все времена) …

Partizip II
	Dieses Buch wird gelesen.

Эта книга читается.
	На русский язык переводится глаголом страдательного залога в  том времени, в котором употреблен вспомогательный глагол.

	Определение
	Артикль (или его заменитель) + Partizip II + существительное
	Das gelesene Buch

Прочитанная книга
	На русский язык переводится причастием с суффиксами «ни», «н», «вш», «ем».

	Распространенное определение
	Артикль + слова, входящие в распространенное определение + Partizip II + существительное
	Das (mit grossem Interesse gelesene) Buch

Книга, прочитанная с большим интересом …
	По артиклю или местоимению необходимо найти определяемое существительное и перевести его, затем перевести причастие, стоящее перед существительным, затем группу слов, входящую в распространенное определение.

	Обособленный причастный оборот
	Слова, входящие в обособленный причастный оборот + Partizip II, ...
	Dieses Buch mit grossem Interesse gelesen.

Прочитав эту книгу с большим интересом, …
	На русский язык переводится деепричастием прошедшего времени или причастием прошедшего времени.
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